
156

引言1

中介语（Interlanguage）这一概念最早由英国语言学

家塞林克（Selinker[1]）于1972年提出，指的是在学习目

标语的过程中，二语习得者因个体差异而产生的一种处

于母语和学习目标语中间状态的独特语言系统。

中介语错误不再被看作是学习者学习能力低下的标

志，而是作为解释其语言学习方式和策略的基础[2]，是

二语习得者学习的一种手段，因为通过二语习得者中介

语错误可以反观语言习得和发展的程度，这正是中介语

错误在二语习得中的作用。为了进一步指导大学生英语

写作竞赛，本文采用错误分析的研究方法，以中介语理

论为切入点，对我校“外研社·国才杯”全国大学生英语

写作大赛初赛的语篇进行分析，对写作竞赛中出现的典

型错误及产生原因进行归纳分析，并提出有针对性的建

议和对策。

一、中介语错误分析及结果

（一）研究步骤和方法

首先，提出问题。本研究旨在探究以下问题：（1）

竞赛作文错误类型有哪些？（2）为何存在这些类型的错

误？（3）对英语写作竞赛指导有何启示？其次，收集

研究写作语篇。笔者对2022年“外研社·国才杯”全国
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大学生英语写作大赛初赛87篇英语作文“On Making up 

Popular Phrases on the Internet with Pinyin Initials”的语篇

进行中介语错误辨别、分析。最后，对样本错误数据进

行处理，分析原因，提出对策。

本研究采用Carl James的错误类型，主要含本体错

误、文本错误（包括词汇错误和语法错误）和语篇错误

三个层次，每个层次可以再一次详细分类（详见表1）。

表1　四种错误类型（Carl James[3]）

错误类型 详细错误分类

本体错误 单词拼写、标点符号、首字母大小写

文本

错误

词汇错误 词汇形式、词汇搭配、语义

语法错误 形态错误、句法错误

语篇错误 照应、替代、省略、连接、词汇衔接

（二）数据统计

通过分析大赛作文中的错误发现，这四类错误总计

277个，其中居首位是语法错误130个，占总数的46.9%；

紧随其后的是词汇错误103个，占总数37.2%；语篇错误

和本体错误，分别有31个和13个，分别占总数的11.2%

和4.7%。

（三）语言错误统计分析

1.本体错误

本体错误层面的错误占比率是最小的，说明参与

竞赛的学生语言低级错误出现不多，相对其他学生有着

较扎实的单词拼写和标点符号运用的能力。具体来看，

一些常用的长难词如“phenomenon”、“underestimate”、

“intellectually”等词在时间紧迫的情况下容易拼错。另，

由于写作竞赛是上机考试，键盘替代纸笔，一部分学生

在表达句中主语“我”的英文“I”时未切换成大写，以

小写“i”直接替代。
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摘　要：本文以大学生英语写作竞赛的写作语篇为研究语料，基于中介语错误理论和研究问题实施数据统计和分析，

发现词汇错误层面的搭配错误和语法错误层面的句法错误是较为突出的两方面，剖析错误背后的三种负迁移原因：

母语负迁移因素、目的语负迁移因素和文化负迁移因素，并提出相应的教学策略，旨在帮助学生正确认识中介语错

误，加强纠正错误、修复语言表达的能力，从而提高外语教学和英语写作竞赛的指导水平。
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2.词汇错误

作为二语习得者，词汇学习是重要一环，主要包含

学习词汇的词形、固定搭配和语义区分。整理竞赛作文

时发现，这三个子层面的错误率相当。一部分学生不能

把握所用词义对应的词形，即词性混淆，导致表达错误。

例如：

Only in this way, can we have a creativity(creative) world. 

（注：括号里为正确表达，下同）

固定表达的错误占较大比重，主要出现在介词和动

词短语层面。例如：

For(At) the request of times, many young generations 

choose to express their attitudes or opinions with pinyin 

initials.

此外，汉英相近语义的词汇选择也出现较多的错误，

作者对目的语的含义和文化不尽了解就会出现这类错误。

例如：

In order to express your opinions smoothly(fluently), 

you’re advised to output them with proper grammars and 

lexical rules.

3.语法错误

作为文本错误类型中的语法错误一类，学生参赛写

作的错误率偏高，说明较多学生在语法形态学层面和句

法功能层面出错较多。形态错误包括时态语态错误、主

谓一致错误、单复数错误、非谓语动词错误4种形态。

其中，时态和主谓一致在表达中错误率相对较高。语法错

误层面中较突出的还是句法错误，其具体涉及到短语、从

句和句内衔接错误这三种，其中从句结构错误较为普遍。

4.语篇错误

语篇错误主要涉及语言的错误，如照应、代入、省

略、联系等。总体来说，语篇错误不是显性的语法错误，

且这部分错误不是很显著，但一些竞赛语篇中仍然存在

着形式上不衔接、语义上不连贯的语篇问题。例如：

I do not think that some people should be excluded from 

the trend. (Instead) They have to get adapted to the trend. 

(Besides) Learning something new may give us a new world and 

make our life happier from time to time.

二、写作竞赛语篇中中介语错误原因分析

（一）母语负迁移因素

英语族和汉语族同属两个语族，在结构上存在较大

差异。由于汉语为母语的句法结构特点，常常负迁移大

于正迁移。首先，由于在二语学习过程中，学习者大量

借助母语的句法结构，不能熟练地掌握和运用目标语言，

因此，负迁移的作用就显得格外突出，以至于频频出现

错误的句法结构。在此过程中，学习者认为，目标语和

母语之间的形式和规则体系是一致的。例如，“Feel free 

to contact with me（contact me） when you’re in trouble.”。

其次，由于受母语无标识的影响，学习者丢掉目的语标

识，就可能生成过中介语错误[4]。再加上英汉两种语言

在结构上的较大差异，英语学习者习惯用汉语思维来组

织英语结构和语言顺序，导致生成大量句法有误的“中

国式”英语表达。

（二）目的语负迁移因素

英语目的语负迁移是指仅凭有限的知识和已知的信

息，假想、类推，从而造成错误类推、忽略共现原则、

泛化等错误。

错误类推指基于已知信息，认为未知信息与已知信

息是同类的，推测出未知信息，一部分推测是恰当的，

但也会产生不恰当的错误推测，产生语内负迁移。忽略

共现原则是两个正确的结构组合起来却引起了合成性差

错，导致语言表达不符合目的语的搭配原则。例如“增

加人手”被表达为“add hands（manpower）”，“吹笛子”

被错译为“blow（play） the flute”等属于忽略共现原则的

错误表达。泛化，也被称之为过度概括，学习者用以偏

概全、以点概面的错误方法过度使用某些形式而忽略其

他更多正确形式的使用，导致这些形式使用不当。

（三）文化负迁移因素

文化迁移现象伴随着跨文化交流而出现。当目的性

语言吸收了源语文化元素之后，就产生了文化的正向迁

移，这种迁移有利于跨文化的沟通。但是，当源语文化

的元素未能被目的语吸纳，就会出现理解失误，被称之

为文化负迁移[5]。在英语写作中，如若汉语文化元素未

能以被目的语接受的形式被表达出来，写作会显得“无

厘头”，目的语读者会产生误解。如写作中需要表达歇

后语、成语等具有中国文化知识的内容，作者定要意译，

切忌生硬直译。例如，“王婆卖瓜，自卖自夸”英文表达

应为“Every potter praises his own pot”，不可直接按字面

理解翻译表达，否则会因文化负迁移导致语用错误。

三、基于中介语错误分析的写作竞赛指导对策

（一）理性对待中介语错误，加强中介语纠错意识

如前文所说，中介语是处于源语和目的语之间的动

态语言体系，随着语言表达能力的提升，该体系逐步向

目的语靠近，而中介语错误就是二语习得过程中不可避
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免的现象，它是二语习得者语言不断发展的一种标识。

在教学或竞赛指导中，教师要让学生明确，要允许中介

语错误的存在，不必对错误感到焦虑，因为出错是创新

学习的一种方式，也是不断向目的语靠拢的一种手段。

同时，教师要不断创新教学方法，在竞赛指导中要贯穿

二语习得的教学理论，针对错误较高的类型研讨纠错的

策略；同时要尊重个体差异，把握错误演变的进程，内

化目的语语法规则，通过针对性实践写作训练，不断提

升学生的纠错意识和能力。

（二）注重词法和句法教学，巩固基础语法知识

无论是从母语负迁移因素还是从目的语语内负迁移

因素分析，中介语错误多体现在词汇选择不准确、搭配

使用不当、句法结构糅杂等语法问题上，即使是基础较

好的竞赛学生也无法避免这些语言上的问题。然而，一

篇佳作一定是基于强大丰富的词汇量以及准确地道的语

言表达这一标准的。因此，教师在教学中要加强词法和

句法知识的系统讲解。词汇讲解要注重语境，创设不同

的情境，多进行词汇的训练和对比讲解，同时要求学生

多理解、记忆英语常见词汇搭配，以便更加地道地进行

写作表达。句法的讲解，尤其是复合从句部分，应遵循

由浅入深、由易到难的原则，打下扎实的句法知识基础

后再不断丰富拓展句子结构的讲解，同时要加强语法训

练和一些固定句子结构的理解记忆。总之，教师在写作

技巧讲练的同时，要注重语法知识的巩固和训练，鼓励

学生将语法知识运用到具体的实践写作中。

（三）夯实跨文化知识的教学，避免语用错误

英语写作是一个跨文化输出的过程，不仅仅是语言

的转换，更是文化的交流过程。习作者通过英语文字表

达观点时，要将源语言的含义置于英语文化知识背景中，

再进行语言对等转换。教师在指导英语写作时，要引导

学生增强文化敏感性，加强其对英语国家制度、物质和

精神文化、风土习俗方面知识的积累。此外，教师要培

养学生对英、汉两种语言的异同归纳概括的能力，让学

生意识到英汉思维模式差异对语言的影响，写作时逐步

养成地道的英语思维习惯，减少语用错误，最终实现明

晰的表达。

结语

对学生来说，正确认识到中介语错误是合理的动态

存在后，学生在二语习得及写作表达时会更加自信。于

教师而言，基于对中介语错误理论的认知，会更加理性

对待写作中所犯的错误，结合错误分析原理，在写作竞

赛指导中有的放矢，通过适当的教法有针对性地帮助学

生纠错，或帮助学生提高自我纠错的能力。基于英语写

作提升的对策，内化语言习得的策略，教师从而在语言

本体、文本和语篇三个层面帮助学生减少中介语错误，

使中介语不断向目的语趋近，逐步提高外语教学和英语

写作竞赛的指导水平。
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